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Joachimsthal was een van de bekendste 
Joodse boekhandels, uitgevers en drukkers  
van Amsterdam, gevestigd in het hart van de 
Jodenbuurt. In dit boek wordt voor het eerst 
het verhaal van Joachimsthal verteld, met veel 
oog voor de familie achter het bedrijf en voor 
de vernieuwende, vaak verrassende productie. 
Wat was het geheim van Joachimsthal?  
Hoe kon dit bedrijf, in 1823 gestart door een 
Duits-Joodse immigrant, zo snel zo’n centrale 
plaats krijgen in Joods Nederland en hoe 
verwierven ze in 1891 de voornaamste plek  
in de Joodse publieke sfeer?  
 
Naast het verhaal van de familie Joachimsthal 
en hun bedrijf bevat dit boek meer dan twintig 
verdiepende vensters waarin de cultuur-
historische betekenis van het bedrijf wordt 
beschreven. Daarin is onder meer aandacht 
voor vroomheid en mystiek, gebedenboeken  
en politieke pamfletten, Joodse Oranjeliefde  
en antifascisme, vormgeving en kunst, Joodse 
communicatieve netwerken en verhouding  
tot de niet-joodse samenleving, zionisme en 
antizionisme.  
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Groepsfoto voor boekhandel Joachimsthal  
aan de Jodenbreestraat 63, circa 1900.  
Voor de deur staan v.l.n.r. Jozef Peereboom, 
Abraham Meijer Joachimsthal en Aron van Es.
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Op deze prentbriefkaart,  
die door Joachimsthal werd 
uitgegeven omstreeks 1915,  
is een deel van de 
Jodenbreestraat te zien.  
Joachimsthals boekhandel  
is gevestigd in het tweede 
pand van rechts. 
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INLEIDING 

prof. dr. bart wallet 

 

 
Joachimsthal: een naam die vanaf het midden van de negentiende eeuw zo 
vertrouwd was in Joods Nederland dat hij niet meer weg te denken was. 
Joachimsthal, door oude Amsterdamse Joden steevast als ‘Jochumsthal’ uitge -
sproken, stond voor een van de bekendste Joodse boekhandels van Amsterdam, 
gevestigd in het hart van de Jodenbuurt. Dat was de locatie waar de lesboeken 
voor de Joodse les werden gekocht, de cadeaus voor de bar mitswe en de eerste 
eigen gebedsriemen en gebedsmantel werden aangeschaft. Maar Joachimsthal 
was veel meer: het was een uitgever en drukker die een steeds centralere plek 
kreeg in de Joodse boekenmarkt. Waren het aanvankelijk religieuze werken,  
zoals Tora-edities en gebedenboeken, gaandeweg verbreedde het aanbod zich  
tot romans, studieboeken en politieke pamfletten. De naam stond garant voor 
kwaliteit en moderne, vooruitstrevende vormgeving. 
 
Was Joachimsthal door al die boeken al een vertrouwde huisvriend geworden,  
dat was helemaal het geval door het uitgeven van het Nieuw Israëlietisch Week-
blad. Dat was het grootste Joodse periodiek in Nederland en werd tot in de klein-
ste plaatsen bezorgd. Het gaf een Joodse kijk op het nieuws, bracht de nieuwste 
ontwikkelingen in de Joodse wereld en wilde de lezers verdieping bieden voor  
hun Joodse identiteit en hen tegelijkertijd opvoeden tot betrokken Nederlandse 
burgers. De dichtbedrukte pagina’s van het NIW, zoals het blad kortweg werd 
genoemd, werden gegeten en de beschouwingen bij de afdeling van de Tora van 
de week werden schaamteloos geplagieerd door talloze godsdienstonderwijzers 
in hun toespraken in de synagoges verspreid over het hele land. 
 
Wat was het geheim van Joachimsthal? Hoe kon dit bedrijf, gestart door een 
Duits-Joodse immigrant, zo snel zo’n centrale plaats krijgen in Joods Nederland?  
In dit boek wordt voor het eerst het verhaal van Joachimsthal gebracht, met  
daarbij oog voor de familie achter het bedrijf en voor de vernieuwende, vaak 
verrassende productie. Want dat dit bedrijf een succes kon worden, is grotendeels 
op het conto te schrijven van de verschillende generaties Joachimsthal die het 
bedrijf met lef en durf uitbouwden en vaak vooropliepen in vernieuwingen in  
het boekenvak. Door die dubbele focus is dit boek tegelijkertijd een enerverende 
Joodse familiegeschiedenis die zich over vier generaties uitstrekt en een cultuur -
geschiedenis van Joods Amsterdam in de negentiende en eerste helft van de  
twintigste eeuw.  
 



14

i
i
i

hoofdpersonen  

Eleazer  
Joachim 

Joachimsthal  
1760-1846 

Lea  
Abraham 

philip  
1771-1824

sofia 
joachimsthal 

1809-...

hindriëtte 
joachimsthal 

1805-1832

Joachim  
Lazarus 

joachimsthal  
1802-1875

gittele  
(keetje) 

 Zeelander  
1810-1890

Abraham  
joachimsthal  

1836-1897

Margolia  
joachimsthal 

1838-1843

Helena  
joachimsthal 

1839-1879 

Johanna  
joachimsthal 

1841-1886

Hendrika  
joachimsthal 

1843-1867

Margolia  
joachimsthal

1848-1881

Eliazer  
joachimsthal 

1852-1901

Jonas  
Salomon 

joachimsthal   
1835-1878

Sara Clara 
Eitje 

1843-1904 

Zadok  
joachimsthal 

1868-1876

Joachim  
joachimsthal 

1870-1943

Sophia  
Kulker  

1879-1943

MeĲer  
joachimsthal 

1871-1872

Eliazer  
joachimsthal 

1871-1905

Elias  
joachimsthal 

1873-1946

Maria Helena 
Kampman 
1900-1985

Sara Clara 
joachimsthal 

1907-1945

Louise  
Pauline  

joachimsthal 
1909-1961

Jonas  
Salomon 

joachimsthal 
1912-1945

Estella de 
Paauw 

1903-1986

albert 
michaël 

joachimsthal 
1938- 

Abraham 
MeĲer  

joachimsthal 
1874-1943

Rebekka Sara  
HĲmans 

1880-1943

Jacob Zadok 
joachimsthal 

1876-1884

Keetje 
joachimsthal 

1878-1943

Bernard  
van Gelder 
1875-1943

Blümche  
joachimsthal 

1800- ....

Abraham  
lazarus 

joachimsthal 
1810-1876

+

i

+

i

+

i

+ +

i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i

+

i

+

bernhard 
hirsch 

1908-1954

Talma  
esther  
hirsch  
1946-

+

miriam 
hirsch 
1942- 

+

i

+

i
i
i
i

+

BoudewĲn 
Elias Albert 

Joachimsthal 
1937- 

++

stam
b

o
o

m



Clara Joachimsthal, 1928.



Samuël Israël Mulder (1792-1862). 
Moritz Calisch (1819-1870), Stadsarchief Amsterdam 32

JOODSE BOEKINDUSTRIE  
IN AMSTERDAM 

Op het moment dat de Joachimsthals in Amster-
dam neerstreken, kon de stad bogen op een bijna 
legendarische reputatie als Joods boekeneldorado. 
Amsterdam, dat was de stad waar in de zeven-
tiende en achttiende eeuw het overgrote deel van 
de Hebreeuwse en Jiddische boeken werd gedrukt 
voor de hele Joodse wereld. De kwaliteit van het 
papier, de inkt en de fraai gesneden Hebreeuwse 
letters stond buiten kijf. Overal vandaan kwamen 
rabbijnen en intellectuelen naar de stad met hun 
manuscripten onder de arm, in de hoop een 
bereidwillige drukker te vinden. Tal van Joodse 
drukkers, Portugezen en Asjkenazische Joden, 
bewogen zich in deze wereldmarkt. Ook voor  
niet-Joodse drukkers was het een interessante 
markt, waarop zij soms graag hun geluk beproef-
den. Vermogende Joden traden op als financiers 
van dure en gewaagde uitgeefprojecten. Om de 
risico’s zoveel mogelijk af te dekken experimen-
teerden de Joodse drukkers ook met een abon-
nementensysteem: wie betaalde kreeg op gezette 
tijden een nieuw deel van het gedrukte boek 
toegestuurd. Als alle delen binnen waren kon de 
eigenaar het nieuwe boek vervolgens naar een 
boekbinder brengen om het van een degelijke band 
te voorzien. Boeken waar op de titelpagina stond 
dat ze gedrukt waren met ‘de letters van Amster-
dam’ werden beschouwd als de beste kwaliteit en 
waren gewild van diep in het Russische Rijk tot in 
de Amerikaanse koloniën. Alleen al in de acht-
tiende eeuw verschenen niet minder dan 1597 
Joodse boeken in Amsterdam.34 

Maar veel van die boekenglorie was aan het begin 
van de negentiende eeuw verleden tijd. Een van de 
toonaangevende Joodse intellectuelen van Neder-

land, Samuël Israël Mulder, schreef in 1826: ‘Een 
ieder weet hoe zeer de hebreeuwsche drukkerijen 
in ons vaderland, gedurende de laatste vijftig jaren 
achteruit gegaan zijn’.35 Met die observatie had 
Mulder gelijk. Die neergang lag deels aan wat er in 
Amsterdam allemaal was gebeurd. Economische 
crises hadden de stad in de achttiende eeuw flink 
getroffen en ook de grote Joodse gemeenschap-
pen, samen zo’n 25.000 personen, kregen daardoor 
flinke klappen. De armoede werd nog heftiger 
gedurende de napoleontische periode aan het 
begin van de negentiende eeuw. Amsterdam werd 
door het Franse beleid afgesneden van de zo 
belangrijke handel met Londen en de Amerikaanse 
en Aziatische koloniën. De politieke rust keerde 
weer terug met de start van het Koninkrijk der 
Nederlanden in 1813-1815, maar de armoede onder 
de Amsterdamse Joden bleef groot. Het systeem 
van draagkrachtige financiers gecombineerd met 
de grote lokale afzetmarkt was door de armoede 
flink aangetast. 

Ondertussen waren nieuwe concurrenten opge-
komen, die bovendien midden in het gebied  
gelegen waren waar de grootste Joodse bevol-
kingsconcentratie was te vinden. Na de pogroms 
door de kozakken in het Pools-Litouwse Gemene-
best van 1648-1649 was de Joodse boekindustrie 
daar grotendeels tot stilstand gekomen. Pas zo’n 
vijftig jaar later begon dat weer voorzichtig en 
werd geleidelijk steeds meer terrein op Amsterdam 
veroverd. In plaatsen als Żółkiew, Slavuta en later 
Wilna, Lemberg en Warschau kwamen succesvolle 
drukkerijen op. Zeker in het begin werd daarbij 
voortdurend naar Amsterdam gekeken en werd 
geprobeerd om de Amsterdamse kwaliteit te 
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evenaren. Pas vanaf het einde van de negentiende 
eeuw keerden Centraal- en Oost-Europa Amster-
dam definitief de rug toe.36  

Twee van de belangrijkste Amsterdams-Joodse 
firma’s uit de achttiende eeuw bestonden nog 
altijd toen Joachim Lazarus Joachimsthal in 1823 
zich in de stad vestigde. De firma Proops had sinds 
1704 een flink marktaandeel in de Joodse boeken-
wereld. Het was een echt familiebedrijf, waar 
steeds nieuwe generaties het vak leerden. De 
vrouwen deden ook volop mee: weduwen zetten 
het werk van hun overleden echtgenoot voort, al 
dan niet samen met ‘de wezen Proops’. De trots 
van de firma was de uitgave van de Talmoed (1752-
1765), wat in de Joodse drukkerswereld gold als het 
summum. Niet alleen was dat een groot en kost-
baar project, het was ook door het gebruik van 
verschillende lettertypen en -groottes complex en 
bewerkelijk. Sinds 1810 stond David Proops aan het 
roer met een fonds waarmee hij enerzijds nog iets 
van de oude glorie probeerde vast te houden en 
anderzijds op zoek was naar vernieuwing. Zijn 
voornaamste concurrent was de andere klassieke 
firma: Van Embden. Dat bedrijf was gestart door 
Naftali Hirts Levi Rofe, alias Hartog Alexander van 
Embden, een arts die daarnaast ook een boekwin-
kel had. In 1726 besloot hij zich ook in het 
uitgevers- en drukkersvak te begeven. Naftali Hirts 
Levi Rofe gaf veel liturgische boeken uit, maar ook 
halachische (Joods-juridische) standaardwerken 
zoals de Sjoelchan Aroech. Ook dit bedrijf bleef in 
de familie met sinds 1785 Jochanan Levi Rofe aan 
het roer, die de burgerlijke naam Joachim van 
Embden hanteerde.37 

De veranderingen in de bredere Europees-Joodse 
boekindustrie vroegen om aanpassing van de 
Amsterdams-Joodse drukkers. Nu de grote afzet-
markt in Centraal- en Oost-Europa grotendeels 
verloren was gegaan, besloten zij zich primair te 
richten op de Nederlandse markt. Die was nog 
altijd aanzienlijk, in 1830 telde het land 46.397 
Joden, waarvan iets minder dan de helft in de 

hoofdstad woonde. Bovendien sloot deze nieuwe 
focus aan op de grote transitie die de Joodse 
gemeenschap doormaakte. In 1796 hadden de 
Joden gelijke rechten en plichten gekregen, waren 
zij geëmancipeerd. Maar in de praktijk had dat 
voor veel Joden weinig veranderd: ze waren nog 
even arm als tevoren en de nieuwe politieke rech-
ten kwamen vooral een kleine bovenlaag ten 
goede. Maar met de start van het Koninkrijk der 
Nederlanden werd steeds meer werk gemaakt van 
een actief integratiebeleid. De Joodse gemeen-
schap, die nog altijd grotendeels Jiddischtalig was, 
moest omschakelen op de landstaal. Het Neder-
lands werd de nieuwe norm en vooral de jongere 
generaties moesten zich deze vaderlandse taal 
eigen maken. Het Jiddisch werd gezien als een 
jargon, een brabbeltaal, van hetzelfde niveau als al 
die regionale dialecten die de overheid wilde 
vervangen door Algemeen Beschaafd Nederlands.38 

Voor de Joodse uitgevers, drukkers en boekhan-
delaren betekende dit nationaliseringsproces 
nieuwe kansen. Voor de Joodse scholen moest 
allerlei nieuw onderwijsmateriaal komen, ditmaal 
in het Nederlands. Terwijl het Jiddisch moest 

Gebeden der Nederlandsche Israëliten, voor den 
eersten dag van het nieuwjaarsfeest, 1859.



GEBEDENBOEKEN 

Voor het religieuze Joodse leven zijn ze onmisbaar: 
gebedenboeken. Iedere Joodse man die bar mitswe 
is geworden, de leeftijd van 13 jaar is gepasseerd, 
wordt geacht de dagelijkse gebeden te zeggen:  
het ochtend-, middag- en avondgebed. De vast-
gestelde tekst daarvoor is te vinden in de sidoer, 
het dagelijkse gebedenboek. Op sjabbat worden 
extra gebeden gezegd, die ook aan zo’n sidoer zijn 
toegevoegd. Dit gebedenboek, ook wel tefila of 
tefilo, genoemd, was daarmee het boek waarmee 
de religieuze Jood opstond en naar bed ging. 
Dergelijke gebedenboeken werden versleten en als 
ze helemaal op waren, werden ze naar de Joodse 
gemeente gebracht. Omdat de heilige Godsnaam 
in het gebedenboek staat, mag deze niet zomaar 

weggegooid worden. Alle heilige teksten, inclusief 
gebedenboeken, moeten eervol behandeld 
worden. Sommige Joodse gemeenten hadden daar-
voor een aparte ruimte, een geniza, waarin deze 
oude boeken en teksten werden opgestapeld en 
vaak langzaam vergingen. In Nederland, en ook in 
Amsterdam, was en is het gebruik om deze sjeimes, 
overgebleven heilige teksten, op de Joodse 
begraafplaats te begraven. Hoewel de gebeden-
boeken tot de meest intensief gebruikte boeken 
van de Joodse boekenkast behoorden, zijn er rela-
tief weinig van bewaard gebleven. Soms weten we 
van het bestaan van een druk van een bekend 
gebedenboek, maar is die nergens te vinden. Juist 
omdat de gebedenboeken zo intensief gebruikt 
werden, zijn er relatief weinig van bewaard geble-
ven – en zijn er veel geëindigd op een van de 
Joodse begraafplaatsen rond Amsterdam. 

Joodse jongens maakten al vroeg kennis met het 
gebedenboek. Vanouds was het, samen met een 
choemasj (Tora-editie), een van de basisteksten van 
het Joodse onderwijs. Lang voordat speciale 
lesboekjes en -methodes waren ontwikkeld, 
werden Joodse kinderen simpelweg met het gebe-
denboek geconfronteerd. Aan de hand daarvan 
werd het Hebreeuws geleerd en gaandeweg raak-
ten de kinderen vertrouwd met de gebeden. Ook 
toen lesmateriaal was ontwikkeld, bleef het gebe-
denboek zijn centrale plaats behouden. Het uitein-
delijke doel was immers dat de kinderen naast 
Tora-lezen hun dagelijkse gebeden foutloos 
konden zeggen.  

Voor Joachimsthal waren gebedenboeken een 
lucratieve bron van inkomsten. In feite sprong 
Joachim Lazarus Joachimsthal op een al rijdende 
trein. In de eerste helft van de negentiende eeuw 
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Een jongen en een man met talliet. 
Advertentie van firma Joachimsthal in 
het Nieuw Israëlietisch Weekblad, 1933. 



hadden Mozes Lemans, Gabriël Polak en Samuël 
Mulder gewerkt aan nieuwe edities van de sidoe-
riem en van de gebedenboeken voor de feest-
dagen, de machzoriem. Uitgevers als Van Embden 
en Proops hadden daarbij een belangrijke rol 
gespeeld. Als goede zakenman wist Joachimsthal 
de standaardversies van de sidoer en de machzo-
riem in handen te krijgen. Nog in 1852 was inmid-
dels al de vierde editie van de Volledige gebeden der 
Nederlandsche Israëliten voor het geheele jaar, 
bezorgd door ‘Doctor in de Wijsbegeerte en 
Inspecteur der Godsdienstige Israëlitische scholen’ 
Samuël Israël Mulder, bij Van Embden verschenen. 
Samen met Proops bracht Joachimsthal een 
vergelijkbaar gebedenboek op de markt, waarvan 
het Hebreeuws door Gabriël Polak was geredi-
geerd en de vertaling door dr. M.S. Polak was 
verzorgd.53 Precies tien jaar later had Joachimsthal 
echter de editie van Mulder in handen: de vijfde 
druk daarvan verscheen als Volledig dagelijksch 
gebedenboek der Nederlandsche Israëliten voor het 
geheele jaar. Nu stond naast de naam van Mulder 
ook die van Polak op het titelblad: hij had ‘het 
Hebreeuwsch in behoorlijke orde bijeengebragt’. 
De nieuwe versie, zo verzekerde Mulder de gebrui-
kers, was ‘geheel herzien, aanzienlijk vermeerderd, 
en vooral door de lofwaardige medewerking van 
den geleerden Heer G.I. Polak, der volmaking 
nader gebragt’. Dat het gebedenboek met name 
ook voor het onderwijs bedoeld was, bleek uit 
diens laatste zin: ‘Moge het op vruchtbare bodem 
vallen, en in de harten der Israëlitische jeugd de 
gewenschte gevoelens van deugd en godsdienstzin 
doen ontkiemen!’54 

Het gebedenboek van Mulder, zoals het kortweg 
werd aangeduid, was zo handig voor het onderwijs 
omdat op de ene pagina de Hebreeuwse tekst en 
de tegenoverliggende pagina de Nederlandse 
vertaling werd geleverd. In 1875 en 1882 volgden 
ongewijzigde herdrukken. Ondertussen was voor 
de volwassenen een goedkoper gebedenboek op 
de markt, waarin alleen de Hebreeuwse tekst werd 
gegeven met aanwijzingen in het Nederlands voor 

door wie en hoe de gebeden precies gezegd moes-
ten worden. Dat gebedenboek, onder de 
Hebreeuwse titel Aresjet Sefatajiem, was verzorgd 
door Gabriël Polak en hoewel de eerste editie 
vooralsnog niet teruggevonden is, valt uit biblio-
grafische informatie op te maken dat deze in 1856 
voor het eerst door Joachimsthal op de markt is 
gebracht. Channa Kistemaker vermoedt, niet ten 
onrechte, dat hier competitie met de firma Levis-
son-Proops achter zat. Die had een soortgelijk 
handzaam dagelijks gebedenboek onder redactie 
van Gottschalk Abraham Parser.55 Dit gebedenboek 
was mateloos populair en de ene na de andere 
druk rolde van de persen. In 1872 was er al een 6e 
druk, in 1894 de 14e druk en in 1937 verscheen de 
22e druk. Vanaf het eind van de negentiende eeuw 
kreeg dit gebedenboek de naam zevenstuiverstefille, 
goedkoper was nauwelijks te vinden. Een gebeden-
boek voor de gewone man – het paste precies bij 
het profiel van de firma Joachimsthal. 

45

Gebedenboek voor dagelijks gebruik, 1875.



74

DE WĲDEGANG 
 

‘Hier voeren de menschen strijd met het ongedierte en delven vaak het onderspit  
in dien strijd. In den zomer, als de nachten zoel zijn, slapen vader en moeder liggende  
over de vensterbanken, want de wandluizen bijten zoo geducht en zijn zoo talrijk in  
het donkere gat, dat men bedstede noemt, dat van slapen geen sprake kan zijn.  
Alleen de kinderen die moede, doodmoede zijn van het venten of het bedelen kunnen  
er slapen, al krabben zij ook het vuile vleesch tot bloedens toe in hun slaap.’114 

De situatie in de Amsterdamse Jodenbuurt is er de 
afgelopen decennia voor de meeste bewoners niet 
veel beter op geworden. Grote delen bestaan nog 
altijd uit sloppen van het ergste soort en hun 
bewoners zijn straatarm. Ten noordoosten van de 
Jodenbree bijvoorbeeld, de Valkenburgerstraat, de 
achterbuurt op het voormalige eiland Marken. 
Voorheen stonden hier vooral grote pakhuizen, 
maar nadat de werven van dit eiland verdwenen 
waren, waren de pakhuizen veranderd in wonin-
gen. Door het gebrek aan een riool gooien de 
meeste bewoners hun huisvuil en ontlasting door-
gaans zo het raam uit, de gracht in, waardoor het 
er altijd afschuwelijk stinkt en er een dikke, 
onzichtbare walm in de woningen hangt. 
 
De huizenrijen worden, net als in andere delen van 
de buurt, regelmatig onderbroken door smalle 
gangen waarin soms wel tientallen gezinnen 
wonen. Bekend zijn de Bezemgang, de Kanjers-
gang, de Donkeregang en de Bleekersgang, maar 
het beruchtst is de Rode Leeuwengang, die een 
goed beeld geeft van de diep ellendige omstandig-
heden waarin veel buurtbewoners moeten leven. 
Hier staan tien huizen met elk drie verdiepingen. 
Iedere verdieping biedt ruimte aan vier eenkamer-
woningen en op de kleine honderd vierkante meter 
die de Rode Leeuwengang groot is, wonen rond de 
240 gezinnen. Op ieder verdieping staat een 

Valkenburgstraat 1925. 
Ingang tot de Rode 
Leeuwengang, waarin 
tweehonderdveertig 
gezinnen bijeenhokten. 
Naast het poortje de 
ingang van een 
verenigingssjoeltje.  
Collectie M.H. Gans 

Schematisch overzicht 
van Joden Houttuinen  
90 t/m 122.  
De gearceerde panden  
zijn Joden Houttuinen  
92-102 die in 1901 worden 
gesloopt om plaats te 
maken voor de drukkerij. 
Stadsarchief Amsterdam 
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Valkenburgstraat, circa 1915. 
Prentbriefkaart uit een serie 
van 18 kaarten, uitgegeven 
door Joachimsthal. De 
prentbriefkaarten betreffen 
alle de voormalige oude 
Amsterdamse Jodenbuurt. 
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Ontwerp: André Vlaanderen. 
Joods Museum, Amsterdam
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Ontwerp: Fre Cohen. 
Joods Museum, Amsterdam
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De typemachine van Sal Joachimsthal.



Clara, Sal en Lou, Zandvoort 1928.
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Joachimsthal was een van de bekendste 
Joodse boekhandels, uitgevers en drukkers  
van Amsterdam, gevestigd in het hart van de 
Jodenbuurt. In dit boek wordt voor het eerst 
het verhaal van Joachimsthal verteld, met veel 
oog voor de familie achter het bedrijf en voor 
de vernieuwende, vaak verrassende productie. 
Wat was het geheim van Joachimsthal?  
Hoe kon dit bedrijf, in 1823 gestart door een 
Duits-Joodse immigrant, zo snel zo’n centrale 
plaats krijgen in Joods Nederland en hoe 
verwierven ze in 1891 de voornaamste plek  
in de Joodse publieke sfeer?  
 
Naast het verhaal van de familie Joachimsthal 
en hun bedrijf bevat dit boek meer dan twintig 
verdiepende vensters waarin de cultuur-
historische betekenis van het bedrijf wordt 
beschreven. Daarin is onder meer aandacht 
voor vroomheid en mystiek, gebedenboeken  
en politieke pamfletten, Joodse Oranjeliefde  
en antifascisme, vormgeving en kunst, Joodse 
communicatieve netwerken en verhouding  
tot de niet-joodse samenleving, zionisme en 
antizionisme.  
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